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EIXATQI'H

H napodoa pelén amoteret éva eyyeipnua e£gpevvnong ¢ TOATIGTIKNG SIUCTUCNG
g S1adoytkng depunveiog, eoTidlovTog EMEITA OTIC TEYVIKESG TNG LTOPPNONG KOl TNG
docapnviong, epyaireia mov ypnoonotel o diepunvéas. H mapovcioon o avapepbei
kot Bo e€epevvioel TV TOMTIGHIKY OldoTOoT TG Oldoy KNG depunveiog oTa
dpopa mepiPaiiovta kot mAoicto 6mov AoUPAvVEL YOPO, OTIC TPOKANGELS OV
avTHeTONICEL évag oOyypovog dlepunvéag OGOV aPopd GToLy el TOMTIGTIKNG PHONG
KOl TOLG TPOTOLG OVIWETOMIONG OLTOV TV TpokAncewv. Emeita Ba yivel
TAPOLGIOCT HOG TAOTIKNG £PEVLVOG GTO TANIGLO OVTNG TNG HEAETNG, M omtoia dev Oa
YWOTOV dlY®G TNV GLVEPYOTIO TV POITNTAOV TOL TUNUOTOG Atepunveiog.

[Tpotov acyoinbovpue pe to Kupiwg BEH TS TOPOLGINGNC, TNV TOAMTIGUIKY S1AGTACN
™G OOOYIKNG SEPUNVELNG KOl TOL QPOLVOUEVO TNG VITOPPNONG Kot TNG S1oGaPVIoNnG,
etvatr onuavtikd vo dtevkpviotel Tog akpiPag opileton n depunveia 1 o dpdotng
aVTAG TNG eVEPYELOG, O dtepumvéas. O Mrapmvidtng opilel Tov depunvia wg «EWIKO
mov Ponbel va emotvoviicovy petald tovg avlpwmolr wov dgv HIAOLV TNV O
YA®GGO, petaepdlovtag To  AgyOuevo TOo0  €vOG o1 YAOGGH TOO  GAAOL»
Mraprvidtng, 2002: 506). To yepuavikd Ae€ikd tov Duden opiler mapduotlo tov
Siepunvéa  (Dolmetscher): jemand, der AuRerungen in einer fremden Sprache
ubersetzt ko to ayyhxd Ae&wkd tov Collins og €€ng: An interpreter is a person whose
job is to translate what someone is saying into another language. ITopatmpovpue
AOmOV TG Kol Ol TPELG OPICUOL GUUPO®VOLY MG TPOG TO TMG opileTal o depunvéag,
TOVAGYLOTOV GE EMPAVELNKO ETITEDO.

H oepunveia drokpivetar og koatnyopieg, wg mpog 10 TANIG10 610 0moio dteEdyETon Ko
®G TPOG ToV TPOTO deEaywyns. g mpog to mAaiclo deEaywyne g olepunveiog
TAEOV O100EJ0UEVEG OTOTEAOVV 1 dlepUNVElD GUVESPI®V, 1 KOWOTIKY dtepunveia, M
OwaoTIKn Otepunveia, n emAAANAN depunveio kot n depunveio cvvodeiog. Qg Tpog
oV TpOTO deEaymyng olaxpiveTar e TavTOYpovn depunveia, dladoykn, yibvuplot)
(chuchotage), diepunveio 600 pacewv (relay interpreting) kot diepunveio Oyemg .

H ovykekpyévn perém €xel o¢ avTikellevo amoKAEIGTIKA TV dadoyIkn olepunveia,
oe Oomowo mAaicto Aaupdvel yopa, kabng Ommog Ba avaivBodv ko apydtepo ot
TEYVIKEG TNG LIOPPNONG Kol OOGAPNVIGNS OTALTOVV TO YPOVIKO mepidplo mov
TapEYEL 1 O100)IKY| Otepunveia, oe avtiBeon pe v TavTdypov.

[Tapd v TpoécEaTN AVATTLEN Kot PEAETN TNG LETAPPACIOAOYIOG KO TNG OlepUnVEiog
o¢ emotueg Tov 20° oumdva, 0 HETAPPACTNG KOl O SIEPUNVENS KOTATAGGOVTOL GTO.
apyaio emayyéluata. Katd tov Baigorri, ot mpmdtec ova@opéc Sepunvémv
eviomiCovtar otnv Atyvmro, v 3" yhetio w.X, oto emTaQle pvnueion g
npykimocag ™G  Elepavtiving.  Ymapyovv avagopéc emiong oty Ilepowm
Avtokpartopia, kabmg kot oty apyoaic EALGSa, Kiva kot Poun. Katd tov Mecaiova



eniong evromilovtal ATumeg HOPQEC dlepunveiag oty XyxoAn Metaepoactdv Tov
ToAédo kot oTIc aTavpoPopies, ot emovopalopevol dpayovudvol, OTmg £xovv petvet
yvootol kot ot 'EAAnveg diepunveic e Obwpovikig Avtokpatopiag. Emmiéov, v
nepiodo TV peydAmv eEepevvnTdV VIAPYOVY avoeopis lomavav depunvémv oty
apepkavikn Nrepo. Ocov aeopd v vedtepn otopio, N avdykn TV depunveéwv
avayvopiotke Wwitepa katd tov [pdto IMoaykdouo [MoAepo (1914-1918), oty
ouvOnin epnvng tov [apioov (1919) mov akorovdnoe, oty Agyedva tov EBvov
kot otV Atebvn Opydvoon Epyaciog. Qvoikd dev yivetar va mapaietpbel kot 1 dikn
¢ Nupepupépync (1945-1946) pe 1o 1€hog tov Agvtepov Iaykoopiov [ToAépov, 6mov
JlEPUNVEIG Tapeiyav TIG VINPEGIES TOVS GTOL YEPLOVIKA, OyYALKA, POCIKA KOl YOAALKA
(Baigorri Jalon, 2000, in http://linkterpreting.uvigo.es/que-es-la-
interpretacion/historia/?lang=en ). ITAéov, vapyovv morlvapiBua WpOHOTH HEAETNG
Kol OO0oKOAING TNG depunveiog avl TV LENAL0 Kol OKOUO TeEPLocOTEPES BETELg
epyaciag TV depunvémv, OT®g GLVESPL, KPATIKEG VIINPECIES, SUTAMUATIKE GO LLOTOL
KOl KOWVOTIKT dlepunveia .

Xapn oty TAovo10 1Topia TG SlEPUNVELNG AVE TOVG LDVEG KOl TOVG TOALAPIOOVG
TOMTICUOVG TTOV TNV YPNCLoToovcay, Kabmg kot amd v dw 1 @edon ™ »g
EMKOWVOVIOL HETAED TOMTIGU®OV, 1 TOMTIGTIKY dltdoTtoon TG depunveiog omoteiet
avtikeipevo a&lo eEepevvnong Kot HeAETNC.

KE®AAAIO 1
-H noMtiotikn dwdotaocn tng oepunveiog

H dwepunveia ypnowonoteital tov 21° aidva o€ kébe ydpa Tov KOGLOVL €iTE TPOKELTOL
Yo OOKPOTIKY EMKOW®OVIOL €ITE Y10 TPOCHOTIKY, EMYEPNUATIKY, AvOPOTICTIKN 1
KpatTiKY] xprion. Qotdc0 0 TpdTOg ToL EKPPALETOL KOl EXKOVMVEL 0 KAOE TOAMTIGUOG
elval do@opeTikog Ko avtd eivor &va eovopevo mov dev meplopileTor POVO OTIG
EKAOTOTE OLPOPETIKEG YAMGOES, KAODG TapaTnPoLVTOL  OPOPETIKOL  TPOTTOL
EMKOWVOVIOG GE TOATIGHOVG OV WALV TV 1010 yA®wcsoa. Me v mépodo Tov
YPOVOL KABE TOAMTIGUOG avaTTOGGEL EVOOYAMOOIKA Kol EMYAMGOIKAE GToLyEiol TOV
AmOTEAODV OVOTTOGTOGTO UEPOG TNG EMIKOWVOVIOG TOVG, OTOUYEl OV OMOTEAOVV
emiong mpdkAnon yia tov oepunvéa, kabmg ypetdleton oyt poévo Pabeld yvoon twv
YAWGGAOV EPYNGING TOV, AAAN KOl TOV TOATIGUOV.

[MToMtiopkd otoyeio emiong, OTMG 1 EVYEVELX, Ol PIAOQPOVICELS KOL 1 POT HL0G
ov{NToMg O1PEPOVY GNUOVTIKA 0VE TNV DENALO KO OITOTEAOVV OVTIKEILEVO £PEVVOG
tov oepunvéa. Tlapadeiypoatog yaptv, n xpNoN TS TPOSTUKTIKNG Bempeiton evyevikn
KOl OTOOEKTN GE OPKETEG YADGGES, v GALOL TOATIoHOT TEVOLV VA XPNGLULOTOL0VV
EPMTNUATIKEG TPOTACGES Yl TNV 101 Agrtovpyia, aAlmdg mlavov va Bewpnbodv
ayevelg. Xe mAaiowo Olepunveiog OpmG, €0V O OWANTAG YPNOUYOTOMGCEL TNV
TPOCTOKTIKY] «ATOVTNGTE HOL.» KOl O OEKING TOV HUNVOUOTOS TPOEPYETAL OO



TOMTIGHO oV Bo BepPoVGE OKATAAANAN TNV TPOCTOUKTIKY, O dlepuUnvENS opeidel va
dlepunvedoel o€ MPAYUOTIOTIKO  emimedo kot Oyt oe  kabapd YA®GOWKO,
YPNOLOTOIOVTAG Lo, GAAN KATAAANAN dopr| dlaTtnp®VTOS TO 1010 eminedo evyévelog
ue tov opinty. O Thomas (1983 in Hale 2014:323) dwokpivetl 600 poppéc Aabmv mov
umopet va TpokHhyovv, OGOV aPopd TNV TOMTIOTIKY dtdotacT tov Bépartog, Ta Adon
TPUYUATIGTIKNG-YAMOGIKNG GUONG Kot T AGON TPOyUATIGTIKNG-KOW®MVIKNG QUOTG.
To mponyovuevo mopaderypo EVIAGGETOL GTIV TPAOTN KOTIyopia.

Ta XG0 TPAYLOTIOTIKAG-KOW®OVIKNG QUONG MOTOGO OPOPOVV KOWMVIKES OOUES,
10eohoyieg ko aiec, cuvendg kot ival mo dvokoAo vo gvtomiotovv. O Carbaugh
(2005 in Hale 2014:324) ypnoyomotel évo ToAD YPNOUO TOPASELYLO OVAPOPIKE LE
TIG TOMTICKES dtapopés petash D1avdiog Kot Tov AYYAOOUEPIKOVIKOD TOATIGLOD.
Yougpwvo pe tov Carbaugh, to katd 1660 N GlOTN 6€ HO KOWVOVIKT GUVEDPEST Elvat
Gvetn Kol omodekTn SPEPEL ONUOVTIKA GTOVG 000 molttiopovg. Ot dihavdoi
Bempovv T o1 Apeptkavoi PAoVY TOAD Kot 01 O€ TS 01 LEV IMAOVV Alyo, dpa elvar
gvKkolo va onpovpynBodv mapeEnynoeic, kabmg 1 o TAsvpd Bempel ToG N GAAN
yiveton ToAD mpdOvUN Kot ayevig, VO M GAAN TTOC givol KAEIOTN Kol gV EMOLOKEL
oxéoelc. Tétowov &idovg Olapopés evtomilovpe Kot pHeETA) TOV  UECOYEIKDV
TOAMTICU®V Kol ToV Bopeiwv, 0Tov dev gival omdvio gavouevo o lomavog opAntg
Vo QUAMGEL TOV OlEpunvén Koté TtV TpdOTN Tovg cvuvavinon. Mw tétolo kivnon
wotoco Bo Bewpovviav ampenn|g o€ GAAovg moAttiopovs. Ilapdpowa ko pe v
£VTOoN TS PMVNG, OOV GLVOVTAUE AVENUEVO TOVO TNG PMVNG GE LEGOYEINKES YDPES
KOTO TN OPKELD HI0G GUVOMIALNG, VA GAAOL TOMTICUOL, OTMG Ol OGLOTIKOL, &V
ovppepilovror avtd T0 YOPAKTNPLOTIKO. Q0TOG0 givar gvBhHvn ToL depunvéa Tt
akplPog Ba depunvedoer kor oe mowo eminedo, o Kabapd YA®WGOIKO 1 o€
wpayroatiotikd; O 1010¢ emhéyet edv Oa petapépet n BEpuUn Ko Tov €vOOLGIaoHO TOV
OLIANTY] GTO KOWO/JEKTT, LE KPLTNPLO. TOV TOMTIGUO TTOV £XEL OMEVAVTL TOV.

O avbpomordyoc E. T Hall (1989) diokpivetl toug ToAMTIGHOVE G€ por KATpoka DYNnAoD
Kot yapniov mhoisiov (high & low context cultures). O Hall vroompilel mwg xatd.
MV emKowovio 0 akpootng yvopilel pepikdg yw 1o 0épa g ovlnmong. H
emovovia yaunAod mAaiciov amartel TANPN avaivon Tov ekdotote BEUATOC, KOO
0 OKpPoaTNG YVOPIlel EAAYIOTA YO OVTO, EVD TNV EMKOWVOVIK LYNAOD TANIGIOL O
aKpoaTNG 0eV YpelleTal TEPIOGOTEPES AMO TIG PaCIKES TANPOPOPIES.



High Context Cultures Japanese Information
Arabic implicitly
) received
Latin American
Italian
English
French
North American
Low Context r
Scandinavian (except Finland)
Cultures ¢ P Information
German explicitly
Swiss-German conveyed

[Mivaxag 1: KAipoxo moAtiopdv vyniov-youniov miaiciov (Katan, 1999)

H «Aipoxo ©otéco dev eivor amdivtn, kobmdg Kovévag moltiopdg dev  eivan
OMOKAEIGTIKA VYNAOV 1] youniov mAoiciov. Onwg mapatnpodue otov wivaxka 1, ot
evponaikol ToATicpol, pe e€aipeon tov 1taAko, teivouv va givor yapuniod mioisiov.
Otr moMtiopol yoUnAoV TANIGIOV YPNGLUOTOIOVV TNV EMKOWVOVIK UE TNV AOYIKY|
a1TiOV-ATOTEAEGUOTOC, YPOUUIKE, O aKkpooTHS AapuBavel akptBag T TANPOQOpies TOL
yperdletor. O EAANVIKOG TOMTIGHOG KOTNYOPLOTOLEITAL, TOPOUOLL LE TOV ITOAMKO, G
VYN0 TAasiov, ot omoiot Teivovv va divouv 1dwaitepn onpacio 6T PN EPOCTIKY
emwovovia. Kou og vrovoovueva. O tpdmog emkowwvior eivor EUUEGOS KOl M
OCUUUETOYN KOl OVTIANYN TOL aKpoatH amoteAovv ototyeio. amopoitmta. O Hall
onuewwvel. «Otr dvBpomor mov €yovv avatpapel 6€ CLOTHUOTO VYNAOD TANGIOL
Exovv vYNAGTEPEG TPOGOOKiES amd TOLG VTOAOUTOVS, ©€ GYEomn He avOpOTOVG
avaBpeppévovg oe ocvotnuota younAod miaiciov. Otav €va LTOKEIPHEVO VYNAOL
TAoGiov PAGEL Yo KATL TOL OKEPTETOL, AVAUEVEL TOG O GLVOANTNG TOL YVoPIlet T
oV amacyoAel, dev yperaletor va avapepBel oe avtd ocvykekpiuéva. To amotéleoua
elval Tog Bo meprotpépetal Yop® omd 10 KeEVIPIKO ompeio, tomobetdvtag Ol Ta
Koppdrtio ot 0éom tovg £ktO¢ amd to keEVIPIKO. H cwot tomoBéton g Bepédon
ABov givar o podrhog Tov cuvopAnty. Edv to xdvel avtd o opAng, TposPaiiet kot
napaPialel v atopukdmta tov.» (Hall, 1989:113). O diepunvéag eite diepunvedet
npog elte amd to EAAnvikd (1 kdmota vyniod mAaiciov YAMGGH) pHE o YADGOO
YOUNAOV TAouciov, ogeilel va yvopilel avtd To YopoKTNPIOTIKE Kol VO LETAPEPEL TIG
TAnpogopieg mov Ba. AdPet OTwc Ba ekppalovtay o1 YAOGGH/TOMTIGUO GTOYO.

‘Eva axdéun ototyeio mov dtakpivel TOLG TOMTIGHOVG YOUNAOD Kol LYNAOD TAOGIOV
givon n avtiinyn tov ypdvov. O Hall opilel tovg molttiopong yauniod TAaciov og
HOVOYPOVIKOVG, HE U0 OTOAVTY, CUVETN KOl OPYOVOUEVN avTIANyYM Tov ¥pdvov. H
axpifela ko  cvvénelo Bewpeiton MG oTOVONTO Kot MG EVIEIEN dECUELONG KO Yo
va dlekmepalwbel Eva 0mO100NTOTE EYYXEIPNUO TO GLVTOUOTEPO SVVATOV, Ol TOAITIGHOL
YOUNAOD TAOLGIOV GUYKEVTIPOVOVTOL GE LU0 EPYACTO T POPE KOl OVGOVAGYETOVV EAV
wpokvyovv dwakonég (Hall, 1989; Reynolds, 2003). AvtiBétmg ot moMticpol vymiov
mAouciov tetvouy va gitvar Tolvypovikoi, o xpovog oev ivar amOAVTOC. e TOMTIGHOVG
OT®MG 0 EAMAMNVIKOC M 0 1TaAIKOG, 01 avOpOTIVEG GYECELS £Y0VV TEPIoTOTEPN &l oo



oV XpOVOo, Yo avtd 1 emyelpnuatikn Con  eivol TEPIGGOTEPO ECTINGUEVT] OTIC
oxéoelg ovtég, oe avtibeon pe v emyepnuatiky (o Tov YouUNAov TAoGIov
noMticpod tov H.ILA. (Lewis 1999, Reynolds 2003). H dwgopd ovt otny
avtiinym tov xpovov omoteAel po okOpo TPOKANGN Yo TOV Olepunvéan, Kobmg
OULVESPLOL 1] GUVAVTNOELS ATOUMV UE OLOPOPETIKY] QVTIANYT TOL Y¥POVOL EVIEXETAL VO
TPOKaAESEL TPIPEG, TOLAGYIOTOV ®C TPOG TNV THPNCT OlopPldV, OpYAveoNS Kol
ouvvénelng. O depunvéag o¢ SOmOMTIGHIKOG dlapesoAapNTNG, GVTAG YVOOTNG OVTNG
m¢g mbavotrag €xet v dvvordtnTa TPOANYNG N peETplaong TETOWV TPP®V,
00N YOVTOG OAOL TO EUTAEKOUEVE LEAN HE SITAOUATIKO TPOTO GE pioL LEGT AVoT).

KE®AAAIO 2
-Yrnoppnon kor dwecapivion

Yuveyilovtog pe To ETOUEVO ONUELD TNG LEAETNG, TNV VTTOPPNOT| KoL TNV S0GOENVIoT,
KOW®¢ yvootéc mg implicitation ko explicitation avtictoyo, mov ATOTEAOVY TEYVIKES
on 61G0eon TOV UETAPPACTH KOl TOV SEPUNVEQ, OOITEPO OTEVOVTL GE TPOKANGELG
noMTIoTIKOO yapoktipa. A&iler va onueiwbel, mwg m dwcapnvion £yl yivel
avTiKeipevo UEAETNG TOAD ovyvOTEpO o€ GYEom He TV vroéppnomn otn debvn
Kowotnta, Olymg BEPata vo HEDMVETOL 1| oNUOGio TG VITOPPNONG MG LETOPPACTIKY
TEYVIKN.

2.1 Opropo6g vroéppnong

H vroppnon opiletar amd tovg Vinay kot Darbelnet 6to yAwoodpt 0pmv tovg g pia.
COTIAOTIKN LETOPPOCTIKN TEXVIKY], KATO TNV OToid 0uTO oL €lvatl pntd 6T YAOGGH
YN UETATPEMETAL GE VIOPPNTO OTN YAMOGCH 6TOYO, HE PAON TO GLYKEIPHEVO 1 TNV
KOTAoTOoN Yoo T petapopd tov vonuatocy (Vinay and Darbelnet 1995:344, in
Klaudy&Karoly 2005:14). Eniong éxovv mpocbécet kat v mapakdto onueioon: «Ot
LETOQPOCTEG ETUNKHVOLV T KEIPUEVA TOVG AOY® GHVESNC OAAGL KOl AOY® AyvVOloc»
(Vinay and Darbelnet 1995:193 in Klaudy&Karoly 2005:14), evwodvioc nog 1
dacapnvion dev givor tavtote katt To Oetiko. O Becher(2011:18) onueidvel mog n
voppMo” «Iapatnpeital Otov To KEiPEVO 6100 £ival Mydtepo pntod (meplocdTePo
VTOPPNTO) OO TO OVTIGTOLYO KEILUEVO TN YT|.»

Katdé v Klaudy (1998, 2003 in Klaudy&Karoly 2005:15)., ot tAéov cuvnbiopéveg
HOpQEG LITOPPNONG Elva:

e Aegfikohoyikn yevikevon

o Aefikolhoyikn cvvaipeon

o Acfikohoyikn Tapdrenym

o ['pappotikn yevikevon

e ['pappatikn vroPdOuion Ko cuvaipeon

o ['poppotikn mapaieyn



Me Bdon o €pguva TG oxéons HETOEL VIOPPNONG Kol Sloucoenviong omd v
Klaudy (2001 in Klaudy&Karoly 2005:13), cvykpivoviag Aoyoteyvikd Keipevo
LETAPPOACUEVO, OO TO OVYYPIKA TPOG TO OyYAK(, YEPUOVIKE, YOAAKE, POCIKA Kot
avtioTpoPa, KoTEANEE oTNV STLIIMGN TG «LTOBEGNC TG AGVUUETPIOCY. ZOUP®VOL
pHe ovtnv v vrobeon, ot dwwcapnvicelg and v kotevbuven Noccog-1 mpog
IMwoca-2 dev e&looppomohivtal TAvToTE amd VTOPPNGELG TNV KatevBuvon ['Adcca-2
npo¢ ['Adooco-1. H oattic ovtod 100 Qovopévov €yKertor oty TPOTIUNGCT TOV
LETAPPOACTAOV (EGV £(OVV TNV ETIAOYN) VA XPNCLOTOLOVV JLOCAPNVICELS Kot GLUYVE va
amotuyybvouv vo  ypnowuomoovv  pio  waviky vroppnon (Klaudy 2001 in
Klaudy&Karoly 2005:14). H mpotiunon oavty &xel odnynost otn obVOeon TNg

AP VIONG LE TN HETAPPOCT] KOl TG VITOPPNONG LE TN dtepunveia.

2.2 Opropo6g d1ucaQNvIeNS

Ocov a@opd v dwcaprvion &govv datvrmbel apketoi opiopoi. Ot Vinay xot
Darbelnet (1958/1995: 342) 6picav mpdTOl TV SOCAPNIVIOT ®G «Uid GTIAGTIKN
TEYVIKN, LE TNV omoia YiveTon pntd 61N YAMGGH GTOYO0, ALTO TOL TOPAUEVEL LTOPPNTO
oV YA®GGO TNy, €MEWN givol Tpoeavic eite amd TO cvykeipevo gite amd TV
katdotoony. O oplopodg avtdc dev divel eENYNOEIS MOTOCO GYETIKA LE TNV GUGT] TOL
PNTOV KO TOL VITOPPNTOL, OVTE TO TMOG TO SLOKPIVEL 0 dtepunvéng 1| o petappaoctie. H
Nord (2007: 296 in Wotjak 2007) dtotum®dvel TV S1060QNVIOT] O EIGAYMYTH PNTOV
e€nynoenv 1N e£okplPAOCEOV Yo TOV avVOyvVAGCTY TG YAMGGOS GTOYOV, Ol OTOIES
VIovoovVvTOoL 670 Keipevo mnync.». O Becher (2011:18), avtiotoyga pe tv vrdppnon,
ONUEIDVEL TG 1 OlCAPNVIOT «Topatnpeitol Otav To Kelpevo o1dyog eivan
TEPLGGOTEPO PNTO OO TO OVTIGTOLYO KEIUEVO TNy,

EWwd oe mepumrtdoelg 6mov kdtlt ot yAoooo mnmyn elvar mpogoavég eSoutiog
TOMTICUIKAOV YVOPISUATOV, glval KadnKov tov depunvéa Tpadtov va yvopilel Tig
TOMTICUIKESG SL0POPEG TOV LEVYOVS YAMOTMV £PYACiOs TOL Kol SEVTEPOV VO UTOPEL GE
YPNYOPO YpOVIKO dtdotnue vo Kafiotd pntd 10 vdppNnTo, OGTE VA ATOEEVYDel
oVYYLON. £TO0 TAOUGLO TNG OO0YIKNG Olepunveiog o dlepunvéag ypetaletor vo Exet
™V euyEpElD Ko TNV OeEl0TNTO KOTé TN ANYN ONUEIOCE®V VO OVOYVOPIGEL TO
VITOPPNTO KOL VO, TO EMOVOILATLIIMCEL [LE TETOLO TPOTO KATA TNV dlEPUNVEIR DOTE VoL
elvarl pnto, diymg OU®G va. S1aKOWEL TNV POT| TNG TPMOTOTLANG OUIMOG, VAL AALOUDGEL TO
uvopo 1 vo TpocBAALEL T VONUOGUVT TV OEKTMV.

H Xue (2007 in Fang Tang 2018:18) cuykpivovtag ta ototyeia dacapnvions ueta&y
tov CECIC (Chinese-English Conference Interpreting Corpus) kot tov OENC
(Original English News Corpus) katéAnée oe Tpelg TOTOVG KOTNYOPLOTOINoTG TNG
SlcaPNVIonG:
1. «Idg0loyiKn SLOGUPVION»- «OOGOPNVICT] TOATICUIKOV GTOXEIOV» Kot
TO «VTOKEIIEVO 1] AVTIKEILEVO HLOG TTPOTUGTCH



2. «AWTPOCHOTIKY  SOCAPNVICT»-

dwocaenvion ¢  «oxéong peta&d

SPOPETIKOV GLVOLIANTOV, BonONTIKAOV TANPOPOPIOV Kol AEIOAOYNTIKMV

TANPOPOPLOVY

3. «Keevikn dwocapnvion»- 1 ETOVIANYN Kot TPOGONKN «ylo. vo, yivovuv

EexdBopeg o1 LOYIKEG OYEGELS TV TPOTACEWMVY

(ibid. 28-31)

Emumiéov ta kivntpa Tov dtepunvéa mg TPog TNV dcaPVIoT) S10TLTMVOVTOL
EexdBapa ot pekétn tov Fang Tang (2018: 50)

Katnyopia Kivntpo Kpipw

Awyeipiomn ypovov "EXAeym 1POVOL 1. Avagépetor  amd
avaKANoNG TOV oV Olepunvén €K
TPOTOTLTTOL  PUNVOUOITOG, TV VOTEPOV

aVaYyVOPIoNS CNUEIDCEDY
N €vpeong  KATGAANAoL
TPOTOL £KPPOOTG

2. Anuovpyovviot
plo M TeplocOTEPES
duoyépeleg otV
oMo petd  amd
dlcagnvion

3. Evrtomilovtat
KOTAAANAQL
OVLGLOCTIKA n
CYNUOTO HETO OO
dlcapnvion

4. H minpogopio wov
dwcapnviotnke
eChyetor  omd 1O
TPOTOTLTO VOO

Kéioyn xevov

Advvapic  Koatavomong,
avlkAnong M €Kepaong
OV TPOTOTLTOV
UNVOLLATOG

1. Avagépeton  amod
oV Olepunvén €K
TOV VOTEPOV

2. H minpogopio mov
dwcapnviotnke
dev e&dyetan amd to
TPOTOTLTO VLA
0ALO  amd  GAAeC
TANPOPOpPiES
CYETIKOL UE  TOV
TOATIGUO, mv
KOTAoTOo 1 TO
oLYKEiLEVO

Atgvkpivion

[Tpocdoxkia Yo
OlELKOAVVOT  KOTOVONONG
TOV 0KPOOTAOV

1. Avogépeton  amod
oV Olepunvén €K
TOV VOTEPOV

2. H minpogopio mov




dtcapnviotke
edyeton
TPOTOTLTO UNVLLLOL

ontd 1O

Evioyvon

[Tpocdokio ywo evioyvon
NG GTAONG TOL OLIANTN

1. Avagépetor  amd
oV Olepunvén €K
TOV VOTEPOV

2. H mAnpogopio mov
dwcapnvioke
glvol oYETIK UE TIg
TANPOPOpiES
olANT

3. H mAnpogopio mov
dwcapnviotnke
eEhryetan
TPOTOTLTTO UIVLLLOL

T0L

ond 1O

ANym onuewcemv

O TPOTOG
ONUELDGEMV

AMymg

1. Avagépetor  oamd
oV Olepunvéa €K
TOV VOTEPOV

2. H mnpogopia mov
dlcapnviotnke
ogv OVOQEPETOL
pnTé 61O
TPOTOTLTO UNVLLLA
OALD  ekpougdETOL
and TS ONUEUDCELS
TOV dlepuUnvéa

Ot mAéov yvootoi tOmol dacaprvions, dotvrmvovtor amd v Gumul (2018: 189-

191):

Tvmog drucaeiviong IHopdadsrypa "Epegvva oo

[IpocHnkn cvvdéoumv and, so, thus, although, e.g. Blum-Kulka 1986;
despite, ktA. Séguinot 1998;

Vehmas-Lehto 1989,
2001; Englund
Dimitrova 1993, 2003,
2005; Shlesinger 1995;
Klaudy 1996; Niska
1999; Puurtinen 2003,
2004; Gumul 2006Db,

2006¢, kTA.
Katnyopnuartikéc ariayés | and they decided to wait @veras 1998; Gumul
GUVEKTIKQDV oynudtwv =>» so they decided to | 2004




(1. ano apLOpa
OUVEKTIKO GE AEMTOUEPDG

GUVEKTIKG GYNLOTOL)

wait

Aloyég amd  avapopikn
CLVOYN GE AEKTIKT) GLVOYN

overlap between them
=> overlap  between
these sections

Weissbrod 1992; @veras
1998; Olohan and Baker
2000; Olohan 2002;
Péapai 2004; Gumul
2004, 2006b, 2006¢

AlMayés and  datdnmon
HE TN HOPPN TAPAPPACTS
o€ SITHTOO LE TN LOPPN
emavainymg  (nepikng M

a bridge across the
Thames ... the north
bank of the river
=>» a bridge across the

@veras 1998; Gumul
2004, 2006h, 2006¢

TAPOLC) Thames

... the north bank of the

Thames
Awtdnmon Aextik®v | new projects could be Gumul 2006b, 2006¢
otoyEimv introduced

= new

projects, new ideas

could be introduced
KdéAvym eMemTikdV | ... some of the other Weissbrod 1992; @veras
dopdv consequences, and there 1998; Papai 2004;

were many of them,
some [of the
consequences were]
Very important ...

Gumul 2004, 2006b,
2006¢; Heltai 2005

[Ipocbnkn mposdiopioumdv

serious psychological
damage
a strange mixture

Vanderauwera 1985;
@veras 1998; Klaudy
and Karoly 2005;

Gumul 2006b, 2006¢

Ewcayoyn as you probably Setton 1999, Ishikawa
LETPLUCULDV/VTEKPLYDV know... 1999, Gumul 2006b,
it should be 2006¢
remembered that...
Ewcayoym otoyeiov | I would like to begin Gumul 2006b, 2006c
0pYAvVMOONG ¢ | with...
EMKOVOVING
ITpooBHnkn Kavovik®v | every American citizen @veras 1998; Gumul
ovopdtwv  oe  yevika | Roald, the polar explorer | 2006b, 2006¢

ovOHOTO 1] OVTIKOTAGTOO
YEVIKOV ~ OVOUAT®V €
KOLVOVIKA OVOLLOLTOL

Aextikn e€edikevon (m.y.
avTikotdotoon o AEEng

Say
=» accuse

Englund Dimitrova
1993; @veras 1998,




LE YEVIKELUEVO VOMUOL LE Perego 2003; Klaudy

wo AEEN pe €181kd vonua) and Kéroly 2005
Nonpotikp  e€edikevon | to save the victims Ishikawa 1999,2 Gumul
(m.y. éxepacn Wed®V TOL =>» to save the victims | 2006b, 2006¢
e&ayovtal amd TO KEIUEVO of the attack;

1] TO GUYKEIEVO) hijacked airplanes

=> airplanes hijacked
by terrorists

Katavouny tov vonuoarog | his double focus Klaudy 1996; Klaudy
LG LOVASOC TOV KEWWEVOD = this and Karoly 2005,
myng o€ dapopeg | division into two urban Gumul 2006¢
povadeg  oto  keipevo | centers

GTOYO0

Avtikatdotoon these demands are not Klaudy and Karoly
OVGLOGTIKOTOUNUEVOY open to negotiation and 2005; Puurtinen 2003;
epaoewv pe  prnuatikég | discussion Gumul 2006b, 2006¢
QPACELG = we will not

negotiate or discuss
these demands

Amocogrvion petagopdv | they stand in a frightened | Weissbrod 1992; @veras

n OVTIKOTAOTOON lump 1998; Gumul 2006b,

LETOPOPOV UE TAPOUOLO. =>» they stand 2006¢

oyfuoTo huddled together

Ecaywyn emmiéov H wotocelida liberty.org Baker 1992; Klaudy

emeNyNUATIKOV GToXEI®V 1996; Al-Qinai 2001;

Perego 2003; Papai
2004; Klaudy and
Karoly 2005; Gumul
2006a, 2006b, 2006¢

2.1.2 H vrn60gon g dwwcapiviong (Explicitation Hypothesis)

E&epevvavtag ) dacaprvion eivar adbvotov vo mopainedei n didonun
vrobeon g docapnviong, 6mwg dotvmOnke omd Tovg Blum-Kulka (1986,
in Becher, 2011: 23-24). [Tapatifetor 0OAOKANPO TO 0TOCTAGHLOL:

« H dwdwaocia g petdeppaong [...] kabiotd amopaitmro €va mepimhoko
kelpevo kot v emeepyacia g emkowvoviog. H dwadwkacio eppnveiog tov
LETAPPOCTH GTO KeILEVO TNYN 16mG 0dnynoet o€ éva keipevo mheovdlov og
oyxéon pe to kelpevo [tng YA®ooog Tnyng]. Avtdg o TAeovacpog Umopet va
exQpootel Pe UL Gvodo OTO EMIMESO TNG GLVEKTIKNG Ol0GOONVIONG GTO
Kelpevo [tng YAdooag otoyxov]. Avtd o emyeipnuo propel va optotel g ‘M
vdOeon g ScaENVIoNS’, otV  0moio, STLTAVETOL [0l TOPOUTPNLLEVN




[abEnon og] cuvekTikn dacaenvion ota keipeva and ) [YAdooa tnyn] ot
[YA®ooa 610)0] aveEdptnta amd TV avénor Tov eviomiletal oTig SpOopES
petalh TV OV0 EUTAEKOUEVOV YAMOOIK®OV KOl KEWWEVIKOY GUOTNUATOV.»
(1986:19)

O1 7o dradedopéveg aupiPolrieg oxetikd pe v datdroon tov Blum-Kulka
aopohv TNV amovcio. €£Nynong ovoQeopKd pHe T0 TTOS M Oladikoacio
epunvelag evog KeYWEVOL- 1 otV TepinTwon g diepunveiog, oG opiiog-
oonyet og éva keipevo/optMa mieovalov/mieovalovoa pe to tpwtdtumo. Ot
Blum-Kulka avayvopilovv pev nog vrdpyovv dlacoenvicels mov yivoviol
VIOYPEDMTIKA AOY® S0QOPOV TOV TOAMTICHU®OV Kol TOV YAOCCIKOV
oLOTNUATOV, KOOMG Kol SOGAPNVIGES TOV YIVOVTOL ETIAEKTIKA AOY® T®V
SPOPOV TOV KEWEVIKOV GLOTNUATOV, ®GTOGO LIOGTNPIlovy TG M
«adkocio  epunveiocy omotehel €vav  akOpo TPOTO  SGAPNVIOTS,
AVOTOPEVKTO OO TOV LETAPPOCT).

Yrdapyovv molhoi perettéc mov gite amodéyovtar v vedbeon tov Blum-
Kulka kot moAloi mov v amoppintovv, vrootpilovrag Tmg 1 vedbeon dev
otnpileTon 6€ EMYEPNUOTO, TOG EPYETAL GE AVTIOEST HE TNV EMICTNUOVIKN
apyn «To Evpdotr tov Oxkoun( «Kaveig dev Ga mpémer vo mpofaiver oe
TEPLOGOTEPES EIKACIES OMO OOES EIVAL ATMOPAITHTESY.) KOl TMG AOY® TNG
acdpelog ™G vwobeong moAAol peAETNTEG KATEANYOV GE OLPOPETIKA
ocvunepacaTo epeuvavTag To 0éua, Omwc avapépel o Becher (2011:25-27).

KE®AAAIO 3

3.1 IMapovciacn TMAOTIKNG EPEVVOG

O o10)0G TG £pevvag €ival 1 AVAALCT] TOV TEXVIKOV TNG VTOPPNONG Kol
™G OcaPNVIoNS, KoOMG Kol TV TOAITIOTIKOV TPOKANGEW®V TOL
avtpetonilovv ot depunveis. o awtd T0 AOYO emAéyOnKe po opuia,
NV O7moilo  JEPUNVELGOV GCLYKEKPIUEVOL  POITNTEG TOL  TUNHOATOG
otepunveiag tov loviov Iavemotpiov, diymg ®oTOCO Vo £(0VV KAVEL
TPOoETOGia 1 vo Yvopilovy To aVTIKEILEVO aVTNG TNG LEAETNG.

3.1.1 Amopoyvnto@®@vnor Kot avaivon Tp@ToTLanS opAiog

«®0 60 WMANGO Yo T SVGKOALID TOL Vo PABEL Kavels EAANVIKA cov EEVN YADGGO Kot
ywti Bepd OTL TaL EAANVIKA £xoVV 1010iTEPEG OLOKOAIEG TNV £KUAONGN TOVS amd OTL
ol GAlec yAwooes. To va pdbel koaveic (o omoldnmote YAOooo EUTEPLEXEL TAVTIQ
TOALEG SVOKOATEG av BEAEL KVEIS vaL TN YPTCYLOTOMGEL Y10l EXAYYEAUATIKOVG AOYOLG.
Ta eAAnvikd epmepi€yovv akOpa TEPIGSOTEPES OLOKOAES. AG EEKIVIIGOVLE UE PLEPIKES
and avtés. 'Evag mpanyv npdedpog g EAAnvikng Anpoxpatiog giye met 0t 1 EALGO
etvar €0vog avadeipov. Oa ToALoVGO VoL T OTL VTO 1oYDEL Kot Y10l TO, EAANVIKEL, GO



yAwooa. Ta edAnvikd elvor yAdooo avadeion. Tomg, yio 6covg €xovv KAvel
YA®GGoAoyia Ba pov movv Ot dev givar n LOVN YADGGA TOV deV £YEL AUECT) OYEOT LE
GAAEG OWKOYEVEIEC YAMOOIKEG, OUMG TO EAANVIKA £YOLV TEPICCOTEPEG OmMO ia
dvokoria . Oa cag dOG® £vo TOAD amAd Tapddetyo Yo OAOVG £60¢ oV pabaivete
eAMnvikd. Towg etvar  poVN YAGGGO 6TOV KOGHO TOV OTAV TAEL KAVEIG € EGTIOTOPLO
Ao draPadlet ko dAda mapayyérvel. Awofdalet apto kot mapayyédvel youl, dafalet
VOwp ko mopayyédver vepd, SwoPdlel oivo kol mapayyEAvel kpoaci Kot oKOUN
eokotepa daPalel epuOpod oivo kot mapayyEAvel KOKKIVO Kpaoi 1} AguKd oivo Ko
napayyélvel dompo kpaci. Nouilw o1t ovto dev cvpPaivel movtov. IToeg dAdeg glval
ot dvokoAiec; Katapynv ag Eekiviioovpe amd 1o aAedfnto. Xpeldleton mhpo TOAD
0appog yia va Eexvnoet kavelg va pobaivel amd v apyn Thg vo. YPAPEL Kot Vo
dwPaler, pio dadwocioo TOv cvVNO®G TNV TEPVALE O €val TOAD Vveapd GTASL0
nAkiag. Ko 6tav kaveig Eemepdoet 10 oKOTEAD €VOG KOVOUPLOV OAQAPTTOL Kot
apyiler mhéov ko OwPaler @thvel ot0 oKOmMEAO TNG OITTNG YAMGGOSG, TNG
kaBopedovcag kot g ONUOTIKNG. Mnv eumiotevfeite avtovg mov cag Aéve OtTL 1
kaBapebovca eivar yYAdoca mov dev ypnopomoteiton mio. Eivor wépata. Tnv
kaBapevovca Oa v Ppeite unpootd cag ce KGbe Prpa, Wwitepa o€ emayyépota
OV €YOLV VA KAVOLV pe AOYOLG YAa@LPOUS, pe Adyoug ot omoiot Pacilovion oe
BepeMopéveg yvooels, Oa 1o Bpeite unpootd cag. Etvar pia yAdooa mov €xet yihe
Kol TAE0V 1otopia kot cav avtd o kabe 'EAAnvag, popeopuévog 1 un, €6v tov meite
«oV PETPOV GPLGTOV», OV GOEESTATA OV €lvol ONUOTIKY, KataAafaivel Tt givat.
Mia cepd Aoumdv TETOIMV EKQPACEDV, TOV TPOEPYOVTIOL Omd TNV apyoion EAANVIKI N
and ™ Pulaviivy YAdooo pécm g Opnokeiog ivor Statvm@pEVES Ot 6T ONUOTIKN
YADGGO, OALL GE oL GAAT LOPOT YAMOGCOGS, TNV Omoia KOAO €ivol vo TV KOTEXETE,
YTt 6tav EYETE VoL OlEPUNVEDCETE VA AOYO GTO EAANVIKA, OTMG OV TOV OLEPUNVEVETE
oo TO YOAAMKG 1 TO 1TAAKE Kot €€l LEGO AOTVIKG pNTA, Kavelc Ogv Umopel va el
«Eépete degv €y pdbet Aatvikdy, 1o 1010 cvpPaivet e Ta EAANVIKAE av VTapyEL péca
éva, pio mapotpia, €va TOALO PNTO, OEV UTOPOVUE VO TOVUE «OVTO OV TO YVOPIlo,
ywri glvarl oto apyoio EAANVIKa». No Aowov pia emmAiéov dvokoiio. Mmopodue vo
dovpe o oepd TETOIOV OLOKOMMOV TOV OPEIAOVTOL GTN YEVEST TOL GUYYPOVOL
eEMNVIKOV kpdtovg. Agv Ba mpémetl va Egyxvape 0Tt 1 EALGda entl tetpaxodcio mepimov
xpoViIa amotelovoe pEPog TG OBopaviKng AvTokpaTopiog Kot NToV (i TOAD GTEVN
ocuupioon opopévov koppatidv e EAAGSag, eved dAia koppdtie g EAAGOG
avnkov otovg Itarote, otovg Evetoig 1 otovg Itadolc. Avtég Aoudv ot eVTOmOTNTES
EYouv mapeL KOPUATIOL oo TN dopun M AEEELS elte amd TV 1tk YAdooa gite omd v
TOVPKIKN YAMGGA, 01 OTOlEg £XOVV TEPACEL GTY| GVYYXPOVY] VEOEAANVIKN X®PiG Kaveig
va €yel eMiyvoon OTL TPOKEITOL Yo, TOVPKIKEG AEEEIC, Ol omoieg KAivovtal mA&ov
TOAAEG OPEG ooV EAMANVIKES. Ag mapovue T AEEN Ypovoovuing, n omoia Tpoépyetan
amd o TOVPKIKA «yovp-covly, Tov onuaivel yopig THYM. Kot dpwe ypovooding sivar
pio AEN mov Bewpeitor Kabapd vEOEAANVIKNY Kot TNV omoio, LTOPOVUE aKOUN Kot Vo
KAivoope, eved dev Bo €mpeme. BAémovpe Aowmdv OTL vadpyovv TETOOL €100VG
dvokoliec. Emerta ag dovpe kat to yeyovog Tt vdpyovv ot TOVOL, T0 TOVIKO GUGTILLO
Kol av kaveilg oev Eépel v KAlon tov dopwv AéEemv pmopel vo pmepdevTel.
Ouuapor opopévovg EEVoug cuvadédpovg oe pia cuvedpioon mov Empeme v



HETOQPAGOLY TN QPACT «avayvVOPIoN TOV SWMAOUATOV» Kol €NEWN Ogv giyov
mapakolovdnoel v OAN cuvedpioon dev NEepaV av ETPOKEITO Y10, SUTAMUATO 1) Y10l
dumhopdteg, eved Ba NTav avayvopion dSwhopotdv. BAEmovpue Aowdv 0Tt T0 TOVIKO
ocvotnuo eniong mpocHétel kot GAleg dvokoriec. Av dobue de Kol TN cLYYPOVN
otopia g EAAGOAG, avth dnpovpyel akoun teplocdtepeg SVOKOMES YAOWOOIKES, TIG
omoieg Opwg Oa aprom yio pia GAAN opthio. Evyopiotd.»

-AvaAven TPpOTOTVTNG OpIAiNG

H ovykexpuévn opdio mapovctdlel apKeTég TOAMTIOTIKEG KOl YAWOGIKEG TPOKANGELS.
To yeyovog o611 n opMa oavt eivoar oto eAAnvikd, Kabiotd Eexdbapo Twg o
dtepunvéag opeilel va yvopiletr Oxt LOVO TOV TOMTIGUO TOV EEVOV YAMGCOV OV £XEL
pébel oty mopeia Tov, GALA KO TNG UNTPIKNG TOV YA®Goas. Eyovtag epfabiver kot
oTovg 000 TOMTIGHOVG Tov (e0yove YAWGGMV gpyacioc, o depunvéag pmopel va
avTAneOel Tig opo1dTTEG Kot T1G S10popEG HETAED TOVG. LVVETMG, GE Lol dlepUnVveia
eite evbeion  elte avtiotpoen, o depunvéag ovtiAapPavetor €dv  yperdlovion
dloaPNVIcELs, VTOPPNGELG N AAAeG TEYVIKEC. Ol KOPLEC TPOKANGELS TG TOPATAVE®
oAiag etvat o1 €ENG, TAEVOUNUEVES YPOVOAOYIKEL:

1. «Evagmpony npéedpog tne EAnvikng Anpokpatiog|...]»

H moAtiotikn mpdkAnom 6€ autiv v TpOTacT £YKELTOL GTO OTL O SIEPUNVENS
ypewletar vo yvopilel KoAd Tp®OTOV T0 TOMTIKO GUGTNUA NG YOPAS KOt
debTEPOV TNV UETAPPOCT TOV OPOL OTNV YAOOoH G©TOY0, KAOMG o1
LETAPPACEIS TETOWOL TOMOL €ival GLVHOMC TAYIOUEVES. XTN GLYKEKPLUEVN
TEPIMTOON, 1M Emionun HETAPPAOT TOL OpPoL «TPOEdPOC TG EAAnviKMg
Anpoxpartiocy oto ayylkd eivar «President of the Hellenic Republic».

2. «Awpaler dpto ko wopayyédver yopui, owpaler 00mp kol wapayyéivel
vepo, dwufaler oivo kol mapayyédvel Kpaoi Kol axoun e1dkoTepa dSrofaler
gpLOPO oivo Kot TapayyEAvel KOKKIVO KPaoi 1] AEVKO 0ivo Kot TapayyEAVEL
aompo Kpaoi.»:

H mepiodog avtr| elvar ek gOoE®S TPOPANUATIKY Yo TOV dlepuUnvén, KoOMG
YPNOLOTOOVVTOL dVO HOPPEG YADGGOGS, He AEEES 0T VEX EAANVIKY KOl GE
naAodtePEG HopPEG ™G eAMViKNG. TomoBetmvtag AéEelg tavtdonueg oe
Cevybpra, n opuAntpua Tovilel Tig dVOKOAIEG TG EAMNVIKNG YAMOOCOG. TNV
YADGGO OTOY0 MGTOCO, GTNV GLYKEKPIUEVT TepinTmon ota AyyMxd, Oev
vrdpyel avtd to VYOG TOLTOOUOV AEEEMV APTOC-YO, VOmP-veEPO, 0ivoc-
Kpaoi, EpuOPO-KOKKIVO, AEVKO-AoTPO. AKOUN Kot av vImqpyav dVo Opotl Yo
Kk@0e Cevydpt, o katd AEEN petdepacn Oa epydtav avtiBetn pe To ppvopo
nmov BéAel va mepdoel 1 opAnTpLo, Kabdg 1 TAnpoopia wov ypedleTor va
petapepOel eivar ot duokoAieg g EAANVIKNG YA®GGOS, Oyt TG ayyikng. O
dtepunvéag Exetl Tic €NGg EMAOYES, YPNOUYLOTOIDMVTOS OUGOPNVIGELS, Ol OTOlEg
®OTOCO €EAPTOVTOL APPNKTO e AAAOVS TAPAYOVTES, OTMOC 1 TEST YPOVOV, M
TPOETOLOGIO TOV SEPUNVEN, 1| KOIVOTOUIO TOL KOl 1| GOOTY| OVTIANYM Tov



VONUaTog Kot 1 ANyn onuewwcemv. [lpotn emioyn eivor 1 mapdiewyn g
TEPLOSOL Omd TNV JlEPUNVELN, LE KivOuvo woTOGO Vo, oAlotwOel To vomua g
olMog, amopevyovTag £IGL TV ¥pNor dacapnvions. Agutepn emloyn etvan
N amoovvbeon NG MEPLOOOL Kol 1 OAS0CT] TOV VONUOTOS TEPLPPUCTIKAL.
Tpitm emioyn elvar M dwnpnon Tov eAAnvikov AéEemv, pe TPocHnkm
eneENyNoewv. e oUTHV TNV TEPITTOON 0 depunvéng pumopet va emhéEel va
dwtnpnost povo éva Cevydpt AéEewv, mpocHitoviog emeEnynoels, kol vo
OTOOMCEL TEPLPPACTIKA TNV LIOAON TePiodo. Mia yproun deE10TNTA OE
TéT01EG KOTAOTACES €ivor M eveMéia, KaBdg vmdpyovv apketol TpdmOL
amdOooNG aVTAG TNG TEPLOOOL, Kol O Olepunvéac €xel v ehevbepio va
emA£Eel molov Tpdmo Bewpel KOTAAANAO.

«Kal 0tav kaveig Eemepdogl 10 6KOTELO VOGS KAvOUpLov ai@upnitov Kot
apyiler miéov ko SwuPfaler @TaveEL 6TO OKOTTELO TNG OITTHS YAMOGUS, TNG
K00apeHOVcS KOl TG ONUOTIKIG.»:

Ot 6pot mov ypedlovior SGAPNVIOT] GE OVTO TO OTOCTOGUO &lvarl 1M
kaBapebovca kot 1 dnpotikry. H mAeioynoeia tov eAAnvikod Kowvod copmg
yvopilel 10 vOnuo avtdv TOV 0pov, oAAd éva EEVOYA®GGO KOwd, OlymG
YVOON NG 10Topieg TS EAANVIKNG YAMGGOS, 0V avTIAaUPaveTal Touvg OPOLG.
YUVENTMG 1 TPOcHNKN JcAPNVIONG EIVOL GLVETH, OCTOCO JOCAPNVICNG
WIKPNG o€ €KTOoT, KaODS o dtepunveion e moAd peyorhtepn Stapkeld Kot
€KTOOT GE GYEoN e TNV TpTdTLRN OpAia glvart emiong TpofAnpaTiky.

«Tav pETPOV APrLoTovy:

H ypfion opyoiov pntov amotedel ev yével petappootikn mpokinon. O
depunvéag umopel gite va mpocbéoel T onuacio ™g pnong ite va v
OQNOEL OTAL EAANVIKO OUETAPPUGTY). XTNV GLYKEKPUEVY] TEPIMTMOOTN N
ouAntpla Bérel va Tovicel mog 6Aot ot ‘EAnvec xotarafaivovv tn pnon,
aveapmta amd v apyoudtnTa g YA®ssos. Eneényovtag t onpacio g
PNONG, Ol OEKTEG TNG depUNVeinG ATOKTOVV [o KOADTEPT EIKOVA TNG OLUALNG,
OAAG KO SOTNPOVTOG TNV OUETAGPACTN TO UNVOUO TNG OMIANTPLOG OV
vrokerTon OALOIWON.

«Ag mapovpe TN AEEN YPOVGoving, 1 omoia TPOEPYETAL OO TO TOVPKIKA
«yoVP-60VL», TOV GNUAIVEL YMPIS TOYN.»:

211 GLYKEKPUEVT] TTEPITTOOT, 1| OLIANTPLOL £YEL EMEENYNOEL TN onuocio TG
AEENC Y vo amogevyBel omowadnmote cuyyvor. Ot emloyég tov depunvéa
etvan elte m datpnon ™g AEENG oTaL EAANVIKA gite M TEPLPPACTIKY 0dO00N
TOV OOGTUGLLOTOG,.

«Oupapar opropévovg EEVOVS 6UVAIELPOVS 6 Nio. GVUVESPLOOT TTOV ETPETE
VO PETAPPAGOVY TN PPAOCT] «AVOYVOPLET TOV OTAMUATOV» Kol ETELON
ogv giyav mapakorovdnoel TNV 0An ovvedpiaocn dev NEepav av ENPOKEITO
Yo owA®poto 1M Yo owmAmpdrtes, v 0o fTtav  avayvopion
NTAORATOV.»:

H optpra mpoomabei oty mepiodo avtr vo tovicel Tmg 1 TonofEtnon Tov
TGVoL KaTd TNV KAion opiopévev AéEemv uropet vo aAAdEel T onpacio Toug.
210 amdomacue aVTd ot TPOoKANoeLg eivar dvo. IIpdtn mpodKAnon amoteAel n



QPACT] «OVOYVOPLIOT TOV SIMAOUATOV» Kol 1] SEVTEPT] Ol OPOL KOUTAMUATO»
Kol «dOmAoudteey. Mia mbavi Avomn, n omoio eV OAALOIDOVEL TO VOO TOV
OmTOOTAcHOTOS, B0 MTov 1 dlTNPNon NG QPACNGC «OVOYVOPIoT TMV
SMAMUATOVY) GTO EAANVIKE Kot 1) TPOGONKT Sloca@NVIoNG, ite ENEENYOVTAG
™ onpacio tov AEEEmV gite TV oAAay] onUaciag Toug AOY® TG KAIoNG TOLG,.

3.1.2  AmopayvinTo@OVIGELS KOl OVOADGELS OLEPUIVELDV

Ynokeipevo A:
« | am going to talk to you about the difficulties of learning the Greek language. |

think that the Greek language has some great difficulties comparing to other
languages. Learning a language has always some difficulties, especially if you want to
use it for professional reasons. Greek has many more. Let us summary some of those.
An ex president of the Greek Republic said that Greece is a country with no sister
countries. That is also to be said for the Greek language, it is not similar to any other
language. Someone who speaks a lot of languages will say that Greek is not the only
language that doesn’t have any similarities with other languages, but I am going to
give you a simple example for all of you who are learning Greek. Maybe it is the only
language in the world that when one goes to a restaurant reads a different thing and
orders a different thing. He reads “bread” in ancient Greek and it says bread in
Modern Greek, he reads “wine” in ancient Greek and orders wine in Modern Greek,
“white wine” in ancient Greek and white wine in Modern Greek. Another thing that
happens a lot, which are the other difficulties? Let us start with the alphabet. It takes
a lot of courage for one to start a language and start from the beginning to learn how
to write and read. It is something that we learn to do in a very early stage in our lives.
When one gets over the difficulty of a new alphabet and starts to read, reaches the
difficulty of a double language, the language of the “Katharevousa” and of Modern
Greek. Do not trust those who say that the Katharevousa is a language that is not used
anymore. It is a lie. Katharevousa will be there every step of the way, especially in
professions that are about speeches, that are based on your knowledge of other
languages. Every Greek person, educated or not, if you tell them an expression in
Katharevousa will understand what it means. A series of those expressions that come
from ancient Greek are from the Byzantine language through our religion, they are not
translated to Modern Greek, but we use Katharevousa for that so it’s good for
everyone to know it. Because if you have to interpret a speech in Greek, like if you
interpret from French to Greek and it has a Latin expression in there, you can’t say
that you don’t know Latin. Same goes in Greek with the Katharevousa, where if there
is a proverb in there we can’t say that we don’t know about it because it’s in ancient
Greek. So there is an extra difficulty. This is series of difficulties that are based on the
birth of the Modern Greek state. We can’t forget that Greece for 400 years was part of
the Ottoman Empire and it was a close relationship for some parts of Greece, while
some other parts were part of Italy. Those regions have borrowed some words from



either the Italian or the Turkish language, which are now part of the Greek language
without anyone knowing that they are Turkish words that are now even conjugated in
Greek. Let’s take the word “Grousouzis”, which means someone that is unlucky,
which comes from Turkish. So in other words Grousouzis can be conjugated in Greek
and considered to be Greek when it shouldn’t be. So we can see some of these
difficulties. There are also the accent marks. So if someone doesn’t know the
conjugation of some words, he can be confused. | remember some of my colleagues;
they had to translate a phrase that can be confusing when it comes to the accent
marks, so it was hard for them to recognize it because of the conjugation of the words
and the accent marks. If we look at the modern history of Greece we can find some
more language difficulties that I’'m going to put aside for now and take a look at them
in another speech. Thank you very much. »

-Avélvon diepunveiog vTOKEPEVOL A

1. “An ex president of the Greek Republic said that Greece is a country with
no sister countries.” :
2mv mepiodo avtn dev yperdloviar dwucapnvicels. Ontmg avapépdnke otnv
avaALGN TG TPOTOTLANG OMALNG, O TUYIWUEVOS KOl ETKPATEGTEPOS OPOG TNG
EAMnvikng Anpokpartiog ota ayylka givon Hellenic Republic, aAld epocov
ot M aAAAYY] OVTE TPOKAAEL GVYYLGN GTOVG OEKTEG OVTE AAAOLDOVEL TO VOTLLOL
™¢ mePLdoov dev dnpovpyodvion TPoPANUaTo. ZYETIKA pe TNV HETAPpaoN
TOL OpoV «avadelpovy» og “With no sister countries”, dev dnuovpyeitan miong
Kdmolo mpdPANUa. Xe Oheg TG depunveieg TOV VIOAOWTOV VIOKEWUEVOV TNG
EPEVLVOC 0 OPOG «OVAOEAPOVY £XEL LETAPPOACTEL OLOPOPETIKA, EMEWN OTO
Ayylkd 1 petdepaot yivetar LOvVo TEPLPPACTIKA.

2. “He reads “bread” in ancient Greek and it says bread in Modern Greek,

he reads “wine” in ancient Greek and orders wine in Modern Greek,
“white wine” in ancient Greek and white wine in Modern Greek” :
Onog avaeeépOnke Kol TPONYOLUEVAS, 1 EMAOYT TOV OLEPUNVED VO OTOODGEL
™V TEPI0S0 QLT TEPLPPOOTIKA eivar opOn. O emeénynoeig “in ancient Greek”
kot “in - Modern Greek” petagépovv v TANPOPOPio. ©GTOVG OEKTEG,
aQOPAOVTOS HOVO TiG eEAMNViKEG AéEets. H mapdienym tov {evyoug vowp-vepd
dev amotedel mpoPAnpa, kabmg Non vmhpyovia mapodeiypato apkovv. H
npocOnkn Swcaenvicewv o€ cLVOLOGUO pHE TNV SWTNPNOY OA®V TV
TopadEYHLATOV {6mG 001yovoe G€ pa depunveia mieovdlovoa 6e €KTOON CE
oY£0M UE TNV TPOTOTLTY OLUAL.

3. “When one gets over the difficulty of a new alphabet and starts to read,
reaches the difficulty of a double language, the language of the
“Katharevousa” and of Modern Greek.”:

[Mopatmpodpe Twg dev VILAPYEL TPOGONKN JACAPNVIOTG, LOVO 1| LETAPPOAOT|
10V 0pov «Anpotikn» og “Modern Greek”, oe avtifeon pe v dathpnon g
AéEnc «KaBapevovsa» ota ayyAkd. Me avtdv Tov TpOTO EMITLYYAVEL KOl VL
dlTnPNoEL TV TANPOPOpia VIOPENG TG JTTNG EAMNVIKNG YADGGOS Kot Vol



dwakpivel v ovyypovn amd v maid. Edv datnpovoe tov 6po «ANUOTIKA
oTo OyyMKdA, mOavov ot OEKTEC vo unv avayvopilov molo pHopen eivol m
GUYYPOVY.

4. “Every Greek person, educated or not, if you tell them an expression in

Katharevousa will understand what it means” :
[Mopatnpolpe mmg 1 pron «av PETPoV dptotovy Tapareipdnke. O 6tOY0G TG
OLUANTPLOG NTOV VO TOVIGEL, TG OAot ot 'EAAnveg katodafaivouv ekepdoelg
0€ MOAOMOTEPEG UOPPEG TNG EAMNVIKNG YADGGOS. Me v amddoon avutn 1
TANPOPOPIO. HETAPEPETOL, OlYMG VO TPOKAAEITOL ONUAVTIKY OAAOI®GN TOV
vonuatog. Onme avaeépbnke Kot Topamdve, o EVOAAOKTIKY OTOTEAEL N
mpocnKn dSwcaPvions, OAAG 1 EMAOYN TNG TApPAAEWYNG ilowg Mrtav
AmOTEAEG O EAAELYTG XPOVOL | AYNG ONUELDCEMV.

5. “Let’s take the word “Grousouzis”, which means someone that is
unlucky, which comes from Turkish. So in other words Grousouzis can be
conjugated in Greek and considered to be Greek when it shouldn’t be.” :
270 OMOCTAGHO OVTO EMAEXONKE 1 TEYVIKN TG LLOPPNONG, OGTOGO OYL Yo
TOMTIOTIKOVG AOYOLS, OAAG Yy Adyovg tayvtnrtag. H mAnpogopia tng
TOVPKIKNG pilag «yovp-covl» ocuvvalpébnke oty yevikevon “which comes
from Turkish”. Onog ka1 oto. TPONYOLUEV TOPASEIYHOTO, T TANPOPOPia
avt eivar TAeovalovoa kat 1 To Pacikd VOMUO LETAPEPETAL Kot diymg o,
OTOTE 1M EMAOYN TNG GLVAIPESTG deV givart AdBoG.

6. “l remember some of my colleagues; they had to translate a phrase that

can be confusing when it comes to the accent marks, so it was hard for
them to recognize it because of the conjugation of the words and the
accent marks.” :
AmocvvBétovtag v ovtiotoyn mepiodo TG TPOTOTLANG OAlNG Kot
amodidoVTAS TG TEPLPPACTIKE, HETAPEPETAL TO KUPLO VONUO TNG TEPLOJOV.
20O M OTNPNCT TOV TOPAUOEIYLOTOS TNG OMANTPLOG («OvayvaOpLIon TV
SmAOUATOVY») Kot 1 ene&ynon Tov ypopotiCel o TANPEGTEPT EIKOVO GTOVG
O0éktec, aAAG  Omwg mpoavagépnke ol mapdyovieg mov emmpedlovv TV
EMAOYN] TOL €KAoToTE Odlepunvéa eivor moAlol. E@oocov m depunveia
peTOQEPEL OAEG TIC PUCIKEG TANPOPOPIEG TG TPMTOTLANG OUIMOAG, 1 ETIAOYN
TOV VIOKEUEVOL A dev Bempeitor AovOacpév.

Ynokeipevo B

«Hello everyone. Today | am going to talk to you about the difficulties of learning
Greek as a foreign language. Compared to other languages it has to be mentioned that
learning any language in a good enough level to be used in a professional setting is
very difficult, but the Greek language has a few more difficulties and I will discuss
some of them. A former president of the Greek Republic once said that the Greek
nation has no nation similar to it and | would argue that this is the same with the



Greek language. Some of you who have studied languages would argue that the Greek
language is not the only one having this characteristic, not being closely related to any
other language, but I believe that the Greek language is even more difficult. To give
you an example the Greek language is the only language in which when you go to a
restaurant and you look at the menu, the word bread that the Greeks use is not the
same is not the same as what it is actually written. The same goes for the word water
and the word wine and the word wine has another problem as one has to choose
between red wine and white wine, which are written using a different word. That is
something that does not happen in any other language, but what are some other
difficulties? Another difficulty is that one must learn in the beginning the Greek
alphabet and that takes great courage as it is something that most of us learn in a very
early age. And after someone has managed to learn the Greek alphabet and is able to
read there is the distinction between the archaic forms of language and the
“Anuotikn®, as it is called. And do not believe those who tell you that the archaic
form of language is not used today, because it is a lie. The archaic form of language is
a very important step in professions which a very good use of words is necessary as
well as some basic knowledge. Another difficulty is the Greek history. The Greek
language is the only language that uses phrases and words from Classical Greek. For
example those words and phrases you are required to know. Some colleagues of mine
when they had to interpret from French or Italian and the speaker used Latin phrases;
you cannot say that you have not studied Latin and thus you don’t know the phrase
and it is the same with the Greek language, which uses words and phrases from the
Classical Greek, phrases that you have to know. Another problem that someone will
face is that the Greek state was under the Ottoman Empire’s rule for 400 years and
has managed to coexist in some parts with the Ottoman Empire and in some other
parts with the Italians. So the Greek language has adopted some forms, some words
and phrases from the Italian and the Turkish language and those words and phrases
are use in modern day Greek and they can even be conjugated, which is something
that should not be happening. For example the Greek word for unlucky comes from a
Turkish root, but in modern day Greek it is used exactly as a Greek word. There are
other many difficulties, for example the correct accents and this is a very big problem
with how our words are conjugated. | have some foreign colleagues at a conference
and they had to interpret a phrase concerning a word that if the accent was to change,
the word would be very different and as they have not watched the entire conference
they could not identify which was the correct word. The tonic system is a very
difficult part of learning the Greek language, but another problem is the modern
history of the Greek state, but that is something for another talk. Thank you.»

Avdivon oepunveiog vrokepévoo B

1. “A former president of the Greek Republic once said that the Greek
nation has no nation similar to it and I would argue that this is the same
with the Greek language.” :



Onwg avoeépbnke kot oty avilvon Tov LTOKEWEVOL A, mpoteiveton 1
ypron tov maywwpévov o6pov  “Hellenic Republic”, wotéco ot Pooikég
TANPOPOPIES LETOPEPOVTUL OTAPAALAYTES Kol dEV dnovpyeitan Tpofanua. H
e evBepn petdopoot Tov 0pov «avadelpovy og “[...]has no nation similar to
It” elvon emiong og Aettovpyikod eninedo opon.

“To give you an example the Greek language is the only language in
which when you go to a restaurant and you look at the menu, the word
bread that the Greeks use is not the same is not the same as what it is
actually written. The same goes for the word water and the word wine
and the word wine has another problem as one has to choose between red
wine and white wine, which are written using a different word.” :
[Mopatnpoldpe TWG TO CLYKEKPIUEVO OTOCTAGHO EXEL ATOO00EL TEPIPPACTIKA,
AVOADOVTOG HOVO TO TOPAdEyUa. Tov Yopov. Ta vwolowto mopadsiypoto
&xouv amodobel Olymg empuépovg avdAvomn, KabdC KoAVTTOVTOL OO TNV
avdAvon tov mpdToL Tapadeiypatog. Me avtdv tov TpoOTo gEokovopeiTon
xPOVOG Ko 1 Bacikr] TAnpoeopia petagépetor. Mo mo AenTopepng amdO0GN
YPNOWOTOIOVTAG TS eAMNVIKEG AéEelg Ba PonBodoe tovg dékteg va
avTineBohv KaADTEPO TOL TOPASELYLATO TG OMMANTPLNG, OGTOCO KOl OVTA M
amOd00T EMTLYYAVEL TO PACIKO GTOYO NG dlepunveiog.

“And after someone has managed to learn the Greek alphabet and is able
to read there is the distinction between the archaic forms of language and
the “Anpotikn®, as it is called.” :

2V mepiodo ot M UETAPPUCT) TV TPOPANUATIKGOV Op®V glval avticTpoen
oe oyéon pe v oepunveio Tov vrokewévou A. e autiv v depunveio
uetappaotnke 1 «Kobopsdbovoa» oe “archaic forms of language” xot m
«ANpoTiK»  mopEpEve  apetdepoctn. Onwg kor oty mpomyodpevn
depunveia, onuacio £xel va avtiAneBodv o1 0EkTeG TG YAMOGTOS GTOYOL TG
VILaPYoLVY dVO HOPPEG TNG EAANVIKNG YAMGGOG Kol UTOpovV va dloKpivouv
oo givon moAootepn. Elte petappoactel 1 «Kobapebovoa» elte 1
«Anpotikn» eite kot or 0vo eite kapio, €POGOV TNPOVVIOL TO TAPUTAVED
Kprtppe M emhoyn] Bempeitoan opbf. H petdopacn “archaic forms of
language” amotehel £vo yeEVIKOTEPO GUVOLO, OV TEPIEXEL MGTOGO KOl TNV
KoBapegvovoa. Eneidn Opmg n opuAnTplo avagépetar apyodtepo otnv oo
Kol 0€ opyoieg pNoELS, N Yevikevon mov emALYONKe Oev AALOIDVEL GNUOVTIKA
TO VONUO, aPOIPEl OTADC AETTOUEPELES.

“For example the Greek word for unlucky comes from a Turkish root,
but in modern day Greek it is used exactly as a Greek word.”:

[Mopatmpodpe mmwg 10 TapAderypa TG TPOTOTLRNG OAlnG Exel dratnpnOet,
dlywg va avagépel v eAANVIK) AEEN «ypovcsoving» Kol TV TOVPKIKY| TNG
pila. Ot 6ékTeg TG YAMGGOS GTOYXOL AdpPavouy TV TANpoeopia mov e&dyetal
Ao aVTO TO TOPASELY O, OGS Kot 01 OEKTESG TG YAMGGag mnyns. H datnpnon



Tov AéEev mov ypnowyomoince M ouwAtple o MrTav emiong opbn, e
npocOnKn enenynoewv.

5. “The Greek language is the only language that uses phrases and words
from Classical Greek. For example those words and phrases you are
required to know.” :
2y dtepunveia ovth moapareipdnke n apyaio pion «mwav pétpov dpiotovy. H
napdAetymn avtn dev omotelel mpoPAnua, wotdco 1 mpooHnkn “Classical
Greek”, n omoia dgv vdpyel otV TpwtdTLRN OMMa, givan AavBacuévn. O
KAedpovriog tng Alvdov, mov eime avtv T pron, &noe Katd v Apyoikn
nepiodo (750m.X- 500m.X) kon Oyt katd v KAoosow).

6. “I have some foreign colleagues at a conference and they had to interpret

a phrase concerning a word that if the accent was to change, the word
would be very different and as they have not watched the entire
conference they could not identify which was the correct word.” :
Kotd ™ yvoun pov n gpnon vrepovviékov Bao ntav opbn ce autiv v
nepiodo, Oyt moapaxeievov, KaODC M OWANTPIL KAVEL [ OQNYNOY GTO
napel8ov. To mopddstypo wor 1 TANPOoEOpio  PETAPEPOVTIOL Kol  OTN
dtepunveia, pe pkpn oAdoimon oto vomuo. H eAAnvikn epdon dev dtoutnpeitot
KoL EMEON 1 10100 TEYVIKY EYEL YPNOILOTOMOEL GTO TEPIGGATEPA TOPASELYLOTA
g depunveiog, ot 0éktec iomg dev avTIANPOOVLY TANP®G TIG SVOKOAIEG TNG
EMNVIKNG YAOOGOS, KOOMG T TOALL TOPAdELyHaTO TG TPOTOTLTNG EYOLV
amodobel aopioTo.

Ynokeipevo I'

«l am going to talk to you about the difficulties of learning Greek as a foreign
language. I think that Greek has some specific difficulties in learning in comparison to
other foreign languages. Learning a foreign language in general is a very difficult task
if you need it in a professional level. Greek contains even more difficulties. Let’s start
with an example. A former president of the Republic has once said that Greece as a
country is brotherless; and the same goes for our language. Perhaps for those who are
familiar with linguistics, they could say that it is not the only language that has no
connection with any other language, there are more, but let me give you an example
to make it even more specific. Perhaps Greek is the only language in the world, that
when someone goes into a restaurant reads something else but orders something
different. A small example is the word “dptog”, which means bread, but this is the
ancient form. But when you order in a restaurant and you are going to ask for bread in
common Greek, which is “youi”. I don’t think this happens to many countries or
other languages with other difficulties. You need to be very bold to start learning from
the beginning how to read and how to write. For us Greeks is a procedure that we start
from an early age, but when you start learning a new alphabet then you face another



problem, a problem of a language that is two-folded. Do not trust those that tell you
that rustling Greek is a dialect that is not used anymore, it’s a lie. It is still used and
you are going to come across it in every step you take. When you find texts that are
very vivid you are going to come up with rustling Greek and every Greek, educated or
not, knows the famous phrase “mav pétpov dpiotov”’, knows the meaning, even
though he doesn’t speak ancient Greek. So you need to be able to understand this kind
of Greek in order to be able to interpret from one language to Greek, because of
course the same goes for a Greek interpreter. If he comes up, if he finds a Latin phrase
in a text he cannot say he is unable to translate Latin because he doesn’t know. So
that’s an extra difficulty. You will find a series of this kind of difficulties that are
caused because of the form of Greek language and grammar. Greece for a long time
was of the Ottomans and for another big part of time was part of the Italians. So this
time the Greek language was influenced a lot by these two countries and a lot of
words were absorbed by the Greek language without the Greeks understanding the
integration. For example the word we use to say someone doesn’t have luck is a
completely Turkish word, but in Greek there is an actual inclination for this word as if
it was a Greek originated word. Furthermore it is very important to know how to
pronounce the Greek language. For example there are words that are written the same,
but the way you pronounce them changes the meaning and | was in front of this
difficulty in a conference with other interpreters trying to figure out what was the
word that they had to interpret. There are a lot more difficulties I could analyze, but |
am going to leave these for another time. Thank you.»

Avdivon owepunveiog vrokepévou I'

1. «“A former president of the Republic has once said that Greece as a

country is brotherless; and the same goes for our language.” :
Onoc kot oTic TPONYOOUEVES OVOADGELS, TPOTEIVETOL O TAYIWUEVOS OPOG
“Hellenic  Republic”. H petdopoon tov  O0pov  «OovAOEAPOV»  OF
“brotherless”’uetapépet To vonua g opdnTplag, diymg va mapovotdlovtal
TpoPAT|LaTO.

2. “A small example is the word “aptog”, which means bread, but this is the

ancient form. But when you order in a restaurant and you are going to
ask for bread in common Greek, which is “yopi”.” :
H emioyn va ypnowomomBel pévo éva mapddstypo Kot 1 mTpocHNKn
eneénynoewv eivor opbn, kabBdg petagépel 1 Pooikn mAnpoeopion NG
TPOTOTUNG OMAlaG, mopovslalel €va TApPAdEypHo Kot ototnpel v
dtepunveia pkpr| o éktaot. To vroOrowma (ehyn TOV YPNCLOTOOVVTOL GTNV
YA®GGo YN eivon mheovalovta.

3. “For us Greeks is a procedure that we start from an early age, but when
you start learning a new alphabet then you face another problem, a
problem of a language that is two-folded. Do not trust those that tell you
that rustling Greek is a dialect that is not used anymore, it’s a lie.” :



To ovykekpuévo amodomacua eivor TpofAnuatikd yo tpelg Aoyovs. Ipmtov,
N mapaiewyn tov  opov  «KabBopehovco» Kot «ANUOTIKN» Kol 1
AVTIKOTAOTOOT TOVE LE TO YEVIKOTEPO cOVoAo “a language that is two-folded”
dev PonBovv 1oVg SEKTEC TNG YAMOOWG GTOYXOL VO, OVTIANPOOVLY TANP®G TV
KOTAGTOON 7oL  TEPLYpAesel 1 opiAntpa. Onwg ovagépbnke kol oe
TPOTYOVUEVES OVOAVOELS, 1) EMAOYEG VO LETAPPAOTEL LOVO 0 €£vag OpOC, Kot Ot
V0 N Kovelg pe mpocsOnkn emeEnynoewv MoTe va gival S10Kpitd TOlo HOPPN
elvar  modondtepn elvar  Oheg opBéc. Aegvtepov, M pETAQPOOT NG
«KobBapebovoagy o “rustling  Greek”  givan  AavBacuévn ko
amonpooavatorilel tovg dékteg. Tpitov, N «Kabapevovoon- “rustling Greek”
amod1dETOL G SIOIAEKTOC 0T dlEpUNVEin, TO omoio givorl emiong AovOacuévn
LETAPPOCT).

“When you find texts that are very vivid you are going to come up with
rustling Greek and every Greek, educated or not, knows the famous
phrase “mav pérpov aprotov”’, knows the meaning, even though he doesn’t
speak ancient Greek.” :

[Mopatmpodpe mwg n apyaio pron éxet datnpnbet ko g Exel mpootebel pia
HIKpY Sl0GOPNVIGT) TOATIGTIKOD YOPOKTAPA, O €MOETIKOS TPOGIOPIGLOG
“famous”. H ene&nynon nog n pyon sivar didonun icwg va givorl mepitty yio
éva. EAANVOPOVO Koo, ®GTOCGO TO KOO NG YAOGGAG oTdyov Aoupdvel pio
YPNOIUN EMTAEOV TANpOPOPiaL.

“For example the word we use to say someone doesn’t have luck is a
completely Turkish word, but in Greek there is an actual inclination for
this word as if it was a Greek originated word.” :

[Tépa and v Aavboaopévn ypnon tov dpov “inclination” avti tov ophov o
cLYKEKPUEVT TEpimTmON “conjugation”, n texvikn Tov ypnoyonomOnke otV
nepiodo etvor opO1|. H mepiodog g mpotdTumng opdiog £xel amocvvtedet kot
EMOVAOTUTIOONKE  TEPLPPUCTIKG, diymwg va  dtnpnbovv ot oOpot
«ypovcov{ng» kol «yovp-covl». Ot JdopiKéG TANPoPopieg ®OTOCO
LETOQEPOVTOL Kot €av giye ypnotpomombel o dpog “conjugation” avti tov
“inclination”, to amdonacpo avtd Ba eiye amodobel ywpic va mapovoidletat
Kémolo TpoOPAN .

“For example there are words that are written the same, but the way you
pronounce them changes the meaning and | was in front of this difficulty
in a conference with other interpreters trying to figure out what was the
word that they had to interpret.” :

XPNOWOTOUDVTOG TNV 10100 TEYVIKY HE TO TPONYOVUEVO OTOCTOAGHA, 1
nepiodog €xel amodobel pe TETO0 TPOTO OOTE VO UETOPEPOVTOL HOVO Ol
Bacucéc mAnpogopiec. To unvopa mov BEAEL Vo LETOPEPEL 1] OJUANTPLOL LLE TNV
Swpopd TV ALfe®V  «OIMAGUATOVY-  «OImMA®UATOVY  €el  0mooofel
nepuppaotikd (“there are words that are written the same, but the way you
pronounce them changes the meaning”). O Boaocikdg 6TOX0C EMTLYYAVETOL UE
avtdv TOV TPOTO, MOCTOCO 1 EMITAEOV TANPOPOPi. TOL TAPUSEYLATOG
napodeinetoan. Edv  mapodeimovior ta mAcovalovia mapadeiypoto  dgv



TopoVolaleTal KAmolo TPOPANUA, OAAL 1 ETOVAANYT OLTNG TNG TEYVIKNG OE
OAN TNV £€KTOON TNG SEPUNVELNG ONUIOVPYEL VONUOTIKE KEVAL.

Ymnokeipevo A

«Today | am going to talk about the difficulties of learning Greek as a foreign
language. The Greek language has very specific difficulties comparing to other
languages. It is very difficult to learn a foreign language, let alone the Greek
language. The Greek language has some difficulties. As an ex Greek President said,
the Greek nation is a nation that is not related to other nations. This is also the case for
the Greek language. It is the only language which is not directly related to other
languages. You may have noticed that when you see for example a menu, in the menu
you read other things and you order other things. For example you read “dptoc” and
you order bread, you order “0dwp” and you order water, you read “oivog” and you
order wine. More specifically you read “gpvbpdg oivog” and you order red wine or
you read “Agvkog oivog” and you order white wine. Another difficulty is the alphabet.
It takes courage to learn how to read and write, let alone when you have already done
this in an early age. The Greek language is a double language, there is
“Kabapevovca” and there is the common language. Don’t believe those who say that
“Kabapevovca” is not used anymore, because this is a lie. You will always meet
“Koabapevovoa”, especially in professions that use vivid words. It is a language with
over 1.000 years of history. For example in Greece, when we say “mav pétpov
éprotov”’, which means “everything in moderate”, everyone understands it. You need
to know such expressions when you have to interpret from Greek. For example when
you interpret from French the speaker may use Latin expressions and you have to
know them. This is the case for the Greek language. You have to know the ancient
sayings or ancient words and phrases that come from the ancient Greek language.
Another difficulty is the creation of the New Greek nation. Greece was under the
Ottoman Empire for 4.000 years. Other parts of Greece belonged to Italy. So, Italian
and Turkish words have been part of the Greek vocabulary, without us even knowing
that these words come from Italy or Turkey. For example the word “ypovcovlng”
comes from the Turkish word “ugur” and “suz”, which means unlucky. Another
problem is the tones of the words. Someone may be confused when they don’t know
how to pronounce a word. For example other interpreters had the difficulty when it
came for the phrase “avayvopion durhopdtwv”’, they weren’t sure if “oOmmlopdrov’
meant certificates or diplomats. Finally, another difficulty is the modern history of
Greece, but this is a difficulty which will be analyzed in another speech. Thank you.»

-Avaivon depunveiag vToKEPEVOL A

1. “As an ex Greek President said, the Greek nation is a nation that is not
related to other nations.” :



H mepiodog avtr| dev mapovctdlel KOmolo onuoavtiko TpdfAnua, kabmg OAES o1
TANpoPOpieg TG TPOMTOTLANG OMMag petagépovial. Omm¢ Kot oTIg
TPONYOVUEVES AVAAVGELS, TPOTEIVETOL 1 AITOS0CT) TOV Opov «TpdnV IIpdedpog
™mc EMnvikng Anuoxpatioacy oe “a former President of the Hellenic
Republic”.

“For example you read “aptog” and you order bread, you order “06mp”
and you order water, you read “oivoc” and you order wine. More
specifically you read “gpv0pog oivog” and you order red wine or you read
“Levkog oivog” and you order white wine.” :

H amd6doon avt eivon mpoPAnuotikn. [opoatmpovpe tog éxetl emheyel povo
évag 0pog amd kabe (evyog, o omoiog £xel dtotnpndel oto EAANVIKE Kot €xel
npootedel n petdepacn tov votepa. Ot dékTeC NG YAMGGOS oTOYO0L dgv
Yvopilovy ®oTd60 00TE IO VIAPYOLY dVO EAANVIKEG TOVTOOTIEG AEEELG 0VTE
TOG Lo Ao oVTEG TPOEPYETUL OO ol Tohondtepn Hopen ™S YAdooac. Ot
evaALoKTIKEG B Tav glte 1 Satpnon kot Tov Vo dpav avd (edyog site n
npocHNKN ducaenvicewv, amodidovios To amOCTACLY TEPLPPUACTIKA 1) LLE TOV
TPOTO TNG TPMTOTVLING OUALOLG.

“The Greek language is a double language, there is “Ka@apedovca” and
there is the common language.” :

H amddoon tg meptodov petappdloviag v «Anuotikni» og “‘common
language” kot dtotmpavrog v «Kabapedovoay apetdppoaotn givar opo1y. Ot
OéKTEG NG YAMOOoOG oTOYOL avTIAauBavoviol mTmg VITAPYOLY dVO HOPPEG
YADOGGOG Kot TG pio amd avtég elvat maioidtepn.

“For example in Greece, when we say “mav pétpov apistov”, which
means “everything in moderate”, everyone understands it.” :
[Mapatmpodue v yprion dacaprviong oty apyoioc pnon (“everything in
moderate”), pe v omoio. M VEOPPNTN TANPOEOPID TG YADOGOG TNYNGS,
oniadn n onuacio tg pnong, yiveror pntn oty yYA®cca 6toyo. H mpocsbrkn
ot glval GUVTOUN Ko O1veL pia EMUTAEOV PN O TANPOPOPIN GTOVG OEKTEC,
7oL dgv Ba yvotav avtidnme diywg eneEnynon.

“So, Italian and Turkish words have been part of the Greek vocabulary,
without us even knowing that these words come from Italy or Turkey. For
example the word “ypovcovlng” comes from the Turkish word “ugur”
and “suz”, which means unlucky.” :

270 OMOCTOGHO OVTO TAPOTNPOVUE TG &yovv dlatnpnbel or dpor g
TPOTOTLTING OHMOG «ypovoodingy, “ugur” kot “suz”. To amdGTUCHO CYETIKA
pe v kMon tov Aééewv €xel maparelpOel kKot £xel amodobel povo Eva uépog
tov. H amddoorn “Italian and Turkish words have been part of the Greek
vocabulary” xoldmter ®otOG0 TO PEYOADTEPO EVLPOG TANPOPOPLOV TNG
TPOTOHTLTNG OMALNG.

“Another problem is the tones of the words. Someone may be confused
when they don’t know how to pronounce a word. For example other
interpreters had the difficulty when it came for the phrase “avayvopion



omlopdatov”’, they weren’t sure if “owrhopdtov” meant certificates or
diplomats.” :

H omddoon avtn) ypetdletar mepetaipm eneENYNOELS. ZNUEIOVETOL TPAOTOV M
AavBacuévn petdppacn tov Opov «tOvow oe “tones”, avti twv opbBov
uetappboswv “accent marks”, ‘“pronunciation”, <stress marks” «.0.x.
Emumiéov dev avaeépetal mwg ot AEEELG «OMAMUATOV» Kol «OUTAOUATOV
&xovv 101 opBoypapio mépa amd tovg tOvovs. H poévn avagopd eivar m
amodoon “they weren’t sure if “Surhoudtov” meant certificates or diplomats.”,
n omoia eivan ghlmne. Towg n yprion tov Cevyovg opwv “diplomas’-
“diplomats” eivat mo katdAANAn Adym g kowng pifag Tov ayyAMkov opmv
LE TOVG aVTIOTOLOVG EAANVIKOVS OpoLG. Mia SlopopeTiKn emAoyT| Ba Tav n
TpocONKn eneEnynoemv, ovoeoplkd &ite pe TV Owpopd onupociog TV
AéEewv avaroya e TOV TOVO Ko TV KAIoN Tovg €ite pe TN onuacio Tov 0pwv
COUAOUATOV» KOl «OUTAOUATOVY.

Ynokeipevo E

«Hello, I am going to talk to you about the difficulties of learning the Greek language
as a foreign language. Greek is very difficult to learn, more difficult than other
languages. There are many difficulties, especially when trying to learn Greek for work
purposes and Greek has even more difficulties than most languages in that respect. As
a former Greek minister once said, Greece is a nation without siblings and | believe
this is the case with the Greek language as well, meaning that it doesn’t have any
siblings. As many linguists among you may also point out, Greek is not the only
language that doesn’t have any relation with other language families. However Greek
is an even more difficult in my opinion. It is probably the only language that, for
instance, in a restaurant one may read one thing on the menu and order another. He
may read “oivo¢” and order “kpaci”, “dptog” and order “youi”, “0déwp” and order
“vepd”. There are other combinations like “epvBpd oivo“and “kdéxkivo kpaci‘or
“Aevkdg otvoc” and “dompo xpaci”. You can’t find that in many other languages.
There is also the Greek alphabet, which is the first step for everyone. It takes a lot of
courage to actually start reading and learning that particular concept from scratch and
it’s something that all Greek children learn from a very young age. After the alphabet
you also have the different language types like “KaBapevovca” and “Anpotikn”,
which are very different from one another. Don’t trust those who say that the
“Koabapedovoa™ is not used anymore. You will find it many times in your learning
process, especially in certain work environments, where a more stylized language is
needed. It is in fact a form that has 1.000 years of history. If you say to someone who
speaks Greek “mav pétpov dpiotov”’, he will understand even if it is a different form
of the language. Through this form “KoBapebovca”, through religion and Byzantine
history among others has been a prevalent part of our culture. For instance when we
interpret in Italian and we have a reverb in Latin, someone cannot just say that he
cannot read it because it’s in Latin, in the same way when someone is interpreting in
Greek he can’t just say that because a passage is in ancient Greek he is not able to



interpret it. Let’s not forget that Greece has been conquered by the Ottoman Empire
for quite some time, but at the same time some parts of Greece were held by Italians.
Those localities have created a certain environment for the language; it helped certain
parts grow in different ways. For instance we have loan words from both languages
that have since been integrated into the language, like the word “ypovcov{ng”, which
in fact in Turkish comes from the word “ugursuz”, which means someone has bad
luck. Nowadays we integrated that into our vocabulary and we have been even able to
use it as a Greek word. Then we have the stress system. The Greek stress system has
been quite confusing for someone that doesn’t know our language. For instance there
is an example of people that have seen the term “avayvopion dSimAopato®v”’ in an
article without the actual stress put on any part of the word and they could not say if
the actual phrase was “avayvopion Sumhopatodv’ or “OumAopdtov’. In modern
Greece we have many more examples of this happening, but | will leave that for
another day. Thank you.»

-Avaivon depunveiog vrokepévov E

1. “As a former Greek minister once said, Greece is a nation without

siblings and | believe this is the case with the Greek language as well,
meaning that it doesn’t have any siblings.” :
H mepiodog eivar mpoPAnpatik) oe €va onueio, o1 UETAPPACN TOL
«IIpoédpov g EAnvikng Anuokpatiocy og “Greek minister”, n omoia eivot
AovBacpévn. Tlpoteivetar n ypnon tov mayiwpévov 6pov “President of the
Hellenic Republic”. H vadérioutn anddoon Tov amocmdcotog oV Topovctalet
KOvEVO TPOPAN L.

2. “He may read “oivoc” and order “kpaci”, “aptoc” and order “yopi”,

“vowp” and order “vepd”. There are other combinations like “gpvOpo
oivo“and “kOKKIvo Kpaoi“or “Agvkig oivoc” and “dompo kpaoi”.” :
H emioyn dwtpnong kot towv 600 O6pwv oe kabe (ehyog ota eAAnvikd
petagépel v Pacikn mANpo@opio. GTOVG OEKTEG NG YADMGGOS GTOYXOV.
Q061660 pio Tpocshnkn dacaenviong Ba ftav cuvery|, KoBMG ot OEKTEG aKovV
povo toug eAANVIKOVg Opovg diywg va yvopilovv Tt onuoivel 0moloGoNmoTE
oo ovtovc. H mposOrkn g petdopaong éotw o £va and ta (gbyn opwv Ha
TPOCEOIOE Ui EMTALOV PG TANpoPopic, TNV omoio Ot OEKTEG TNg
YADGGAG 6TOYOV dev O pmopovoav va EKAGBOLY S10pOPETIKA.

3. “After the alphabet you also have the different language types like

“KaBapevovoa” and “Anpotikn”, which are very different from one
another.” :
[Mopatnpodpe Tmg £xovv dratnpnOet kot ot 600 dpot 6Ta EAANVIKA Kol EQOGOV
01 OKTEG OVTIAAUPAVOVTOL KOl TG VILAPYOVV dV0 LOPPES YADGGOS KOl TS M
pio eivon madardtepn (“Don’t trust those who say that the “Kobapgbovoa” is
not used anymore.”), n amddoon dev mapovoldlel TpofAnuaro.

4. “If you say to someone who speaks Greek “mav pétpov dprotov”, he will
understand even if it is a different form of the language.” :



Onwg Kot 6T0 TPONyoLUEVO amdomacila, £xel datnpnoel n apyaio pron ota
eAvikd. To vonpa g TpOTOTLANG OMIAMOG OeV AALOIMVETOL KoL Ol SOMIKES
nnpoeopieg petapépovtal. H mpocsOnkn dwacapnviong tng onupaciog g
pNoNg €lval [ TPOOLPETIKY EMAOYN, av Kot Pondntiky yioo Tovg OEKTEC,
KOOADC TO GLYKEKPYEVO OMOGTOCUO OmOTEAEL Tapddsetypo Kot Oyl KAmolo
JOIKO KOUUATL TNG OMATLNG.

“For instance we have loan words from both languages that have since
been integrated into the language, like the word “ypovcooding”, which in
fact in Turkish comes from the word “ugursuz”, which means someone
has bad luck.” :

H Swmpnon tov 0pov «ypovsodlng» kot “ugursuz”’ Kot 1 TEPIANTTIKN
atOd00T] TOL OMOCTACUATOG OYETIKG pe TV KAMon tov Eévov AéEemv dgv
arotelel mpOPANpa, avtiBeta cuvoyilel 10 KEVTPIKO VoMU TNG OAiaG Kot
TPOcHETEL £MEITA KOl TO TOPAOELYLOL TOV EVICYVEL TO PaCIKO EMLYEPNUAL TOV
dtpEyel OAN TV €KTACT TNG OMALNG, TG M EAANVIKN YAMOGoO €€l TOAAES
OVOKOALEG.

“For instance there is an example of people that have seen the term
“avayvopion umlopotov” in an article without the actual stress put on
any part of the word and they could not say if the actual phrase was
“avayvopion NTAORITOV” or “OmAONATOV”.” :

[Mapatnpodpue mpotov to vonuatikd AdBoc otn petdepacn tov «Auudpot
optopévoug EEvoug cuvadéleovg o pia cvvedpiaon|...]» oe “For instance
there is an example of people that have seen the term “avoayvdpion
duthopotadv” in an article[...]”. 'Exetl avtiotpoagel eniong n oegpd tov O6pmv
«OVOYVAOPLIoT SUTAOUATOV» KOl «OvVOyvOPIoT OIMA®UITOVY, TOL OTOTEAEL
emiong vonuotikd AdBoc. Qotdéco ot Pacikéc mAnpogopieg HeTOPEPOVTAL,
oniadn M dweopd otn onuacia Tv dvo Opwv eEattiag Tov TOVoL. AVTO
emredydnke dtnpdOVTOg Ko Tovg 000 Opovg ot EAANVIKE. Onwg Kot 6To
TPONYOVUEVO ATOCTACHA, 1| TPOGONKN SGAPTVIONG GYETIKA LE TN ONUAcio
tov Opov Ba Ponbovce tovg Oékteg va  avtiAneBodv kaAvtepa  Ta
Topadetypata, £Tol doTe va evicoyvBel kot o Paciko emyeipnuo TG opiiag.

Eriloyog

Aappavoviag vroyn 1o OewpnTtikd TAGICIO GYETIKO LE TNV TOAITIOTIKN
dlaoTAoT TNG SIEPUNVELNG, TIG TEYVIKEG TNG VITOPPNONG KOl TS SLOGAPNVIONG,
KaBMOG KOl TIC SEPUNVELIES TNG £PEVVOC, O1 QVOKOMEG Kol Ol TPOKANGELS TOV
avtipetonilel évag depunvéag oe moMTioTikd mAaicto eivon epgoveic. H
euPabovon mov yperdleton o depunvéns TOG0 6€ YAMOOIKO, GAAG Kol OE
TOMTIOUIKO EMIMESO GE OAEG TIG YAMOOES £PYAGING TOV, GE CLVIVACUO UE TNV
TPOETOYLOGIO TOV, TNV OVTIANYY] TOVL KoL TV EPEVPETIKOTNTA TOV, OTOTELOVV
TO, EPYOAELR TOV YO VO avTIpETOTIGEL To. TpoPArjpata mov B cuvavimoet. O
TOMTIOUOG  oamoteAel o moAvovvOetn €vvola mov  mepiéyel  e&icov



TOAVGVUVOETO LVTOGHVOAD KOl GE cLVOLACUO pe TN depunveia, dnpovpyeitot
éva avTikeipevo a&lo peAétng Kot dlepevuvnong.
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